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TESTAMENTO  DI  ANGELICA  SEQUE 
(24 febbraio 1690) 

 
Die 24 de friargiu 1690 Mamuyada. 
In Dei nomine sit omnibus notum de comente Angelica Seque relita de su 
quondam Sebastianu Zanzu de sa presente Villa, acatandesi in sa domo, lectu et 
habitassione sua detenta de infirmidade corporale de sa quale intendet passare 
de custa à sa de mengius vida pro sas cosas à issa bene vistas et comente este 
istatuidu à sos qui viven in custa valle de Lagrimas, atestante ommibus 
hominibus semel mori ordinat et faguet su siguente testamentu validu et 
irrevocabile de su modu siguente. Primeramente entregat sa anìma sua à Deus 
qui la tenet creada et su corpus à sa terra de sa quale istait formadu, elighiende 
sepultura pro cuddu in su logu det pius agradare a sos curadores infra 
nominados. Item creat, faghet, constituit et deputat pro curadores et 
dispensadores de sa anima sua a sos caros figios et nuras suas nominados 
Juanne Maria Zanzu, Grasia Angela Seque, Anna e Margaida Mura et à su caru 
generu suo Juanne Corrieddu pro qui cuddos si dispensen sa anima sua segunde 
sa possibilidade sua et de issos confiat. 
Item queret et cumandat qui sa divisione fetisit in annos passados de su pagu qui 
teniat de sos benes suos inter sos figios restat cudda de sa propria forma, sensa 
qui bi appat mudansa alguna pro esser gasi sa voluntade de issa testadora. 
Item lassat per vias de donassione à sos caros nepodes suos nominados Juanne 
Maria, Itria et Maria figios Juanne Corrieddu et Grassia Angela Seque pro si esser 
istados bonos nepodes et haverala assistida in sa vezesa houbedindela in mm pro 
esser gasi sa voluntade sua. 
Item cumandat et queret qui su sensale debet issa testadora à sos curas de sa 
presente Villa de 25 liras, qui cuddu tu correspondan totu sos figios segunde 
tenen sos benes. 
 

 
 
Item creat, faghet et constituit hereos suos universales de sos de pius benes 
appidos et pro haver, mobiles et immobiles, à sos sobra nominados figios et figias 
suas et à sos caros nepodes suos figios de Iosephe Zanzu nominados Juanne 
Maria et Lorensu pro qui totu cuddos si los dividan in iguales partes de tale 
modu qui su unu non tengiat pius de su ateru pro esser gasi sa voluntade sua. 



Custa es sa ultima voluntade sua et queret et cumandat siat valida et si non valet 
per vias de testamentu queret qui vargiat per vias de codiciliu o vero de su 
megius modu qui potat tenner valore, et annullat quale si quergiat ateru 
testamentu o codiciliu appat faetu antecedente à custu in podere de quale si 
quergiat notariu, iscrivanu, procura. Quale testamentu este istadu letu in 
presensia de Nicolau Zanzu, Juanne Battista Billay, Pera De Bugias et de 
Luciferu Satta totus de sa presente Villa, quale si leste istadu lectu istande in su 
intendimentu suo et firma loquela dae sa prima finsa sa ultima rigra, et lu 
confirmat de su modu supra iscritu, et po no isquire iscriere sos testimongios no 
firman et firmat su infrascritu cura et procura die et annu ut supra. Joseph 
Mura. 
 
Se entrega el presente testamento por mi infra escrito cura à Juan Gavino Casula 
notano publico de la Villa de Gavoi qual va sin borron ni sobrepuesto Joseph 
Mura. 
Dito die. Per lo venerable Joseph Mura seme ha entregat vuj die present lo 
present instrument. Gavino Casula not. pub. 
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